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καὶ λέγων 
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ἀλλ᾽ οὐ γὰρ οἷός τ᾽ ἔτ᾽ 
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ὁ ταῦτά 

τὰς θύρας 
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οὐδέποτέ γ᾽ 
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λέγειν 


_ δ᾽ ἐν ταῖς ὁδοῖς 


καλούμεθ᾽ 
ἀπόφυξιν 

ἀνιῶν 
συγκύπτονθ᾽ ἅμ, BN. 
καὶ.. «ἄρχειν 
αἰδοῖα 

σεμνὸν 

Εὐφημίου 
σπόγγον 

τών... οἵων 
χὐπηρεσίαν 
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εἰσήκονθ᾽ ἅμα 
φιλήσῃ 
παππαζουσ᾽ 

καὶ μή 
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τούτον 
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Meineke, 
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_kdmOnnas 


προσπολῶν. 

καλέσῃ 

δευρὶ" πότερον ἐπιτρόπεις 
post v. 1440 locat. 
οὗτος ᾿ 


απόλοῦ 

τοῖς σοῖς 

σι μεταπεσεῖται 
μετεβάλοντο 
κατακομῆσαι 
διορχησάμενος 
ῥύμης 

οὐδὲν 
πινοτήρης 

μοι" σὺ δὸ 
θαλασσίου θεοῦ 


προ ee & «ΣΩΣΊΑΣ 


TA TOT APAMATOS ΠΡΟΣΩΠΑ 


οἰκέτας Φιλοκλέωνος. 


‘> RANOIAS ᾿ γ- 
Κ' ΒΔΒΑΤΈΛΕΩΝ, Mec ce CS cea, SUE 
SIAOKAEON, ΄ 
‘ ΧΟΡΟΣ TEPONTON SSHKON. 


'ΠΑΙΔΕΣ, pe 

Kron, - Ledkeo ; 
ΑΡΤΟΠΏΛΙΣ. .- .° ** °? 
XAIPE@ON, κωφὸν πρόσωπο. - 


KATHTOPOS. = fa ra OVO Ue ies 


͵ ; 
AM af ΄ 


52 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 


[480 


ΧΟΡΟΣ 


IN ’ 9 40 9 , > 90. 4 
οὐδὲ μέν γ᾽ οὐδ᾽ ἐν σελίνῳ σοὐστὶν οὐδ᾽ ἐν πηγάνῳ'" 


480 


fe) Ἁ a a A 
τοῦτο γὰρ παρεμβαλοῦμεν τῶν τριχοινίκων ἐπῶν. 
ἀλλὰ νῦν μὲν οὐδὲν ἀλγεῖς, ἀλλ᾽ ὅταν ξυνήγορος 
ταὐτὰ ταῦτά σου καταντλῇ καὶ ξυνωμότας καλῇ. 


ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 
ap av, ὦ πρὺς τῶν θεῶν, ὑμεῖς ἀπαλλαχθεῖτέ μου; 


ἢ δέδοκταί σοι δέρεσθαι καὶ δέρειν δι ἡμέρας. 


485 


ΧΟΡΟΣ 


Qs ’ 9 a [2 w ‘ 4 
οὐδέποτέ γ᾽, οὔχ, ἕως ἂν TL μου λοιπὸν ἢ, 
οἴ Coa 4 ν NEE INS) 
ὅστις ἡμῶν ἐπὶ τυραννίδ᾽ ὧδ 


480 oedlvp.] Parsley and rue 
were planted asa border to gardens ; 
those who had not advanced beyond 
them were only at the entrance or 
threshold: hence ‘you are only at 
the parsley,’ or ‘not yet at the pars- 
ley,’ is a proverb meaning ‘you have 
only just begun,’ or ‘you have not 


οὐδὲ μέν γ᾽...πηγάνῳ. Cf. Fac. 521, 
ῥῆμα μυριάμφορον. The expressions 
in the former verse may have been 
taken from some bad poet. Archip- 
pus the Scholiast thinks is here 
attacked. τριχοίνικος evidently means 
‘capacious, big;’ and the chorus 
are probably led to use their fine 
phrase by Bdelycleon’s expressions 
before, ναυμαχεῖν ὁσημέραι, and (per- 
haps) ἐκστῆναι τοῦ πατρός. Richter 
thinks all these may have been 
phrases used by Archippus. This 
poet wrote a play called ὄνου σκία, 
which some think is referred to 
above at v. IQI. 

482 ἀλλ’ ὅταν.] 
feel it) when.’ 

483 καταντλῇ.] Cf. Plat. Rep. 
344 A. ταῦτα εἱπὼν ὁ Θρασύμαχος ἐν 
wy εἶχεν ἀπιέναι, ὥσπερ βαλανεὺς 
ἡαῶν καταγτλήσας κατὰ τῶν ὥτων 


‘ But (you will 


¢6N © PL 


ἐσταλης. 


ἀθρόον καὶ πολὺν τὸν λόγον. 

483 ξννωμότας.}) So MS. V; 
MS. Rav. has an abbreviation which 
might equally stand for plural or ὶ 
singular. But, on the score of sense, 
the plural seems better. The orator 
would use the word in the plural, 
ξυνωμόται, associating Bdelycleon | 
with accomplices; cf. v. 488, ξυνω- 
μόται, and £g. 628, ξυνωμότας λόγων 
πιθανώταθ᾽, in a very similar case. 

484 ἀπαλλαχθεῖτέ pov.] *‘ Will 
you or won’t you keep clear of me? 
The leading idea of course is that he 
is to be rid of them rather than they 
rid of him, though the Greek at 
first sight looks as if the reverse were 
the case. 

485 oot.) Thus Bergk reads for 
vulg. μοι. The Chorus are address- 
ed in the singular in the person of 
their leader. 6. μοὲ means ‘is it 
decreed for me?’ A curious use of 
the dative after such a verb. 

485 δέρεσθαι καὶ δέρειν.] - 
ler compares Ran. 861, δάκνειν, 
κνεσθαι. 

48) ὧδ᾽ ἐστάλης.] The deficient 
svllable in MSS. before éorddgs is 
supplied in various ways. ἐπὶ rupar- 
νίδι διεστάλῃς Bentl. ὧδ᾽ is due to 
Hermann. Either this or Meineke’s 
ἐξεστάλης makes the line agree with 
V. 429. 


56 ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ [523 

ΦΙΛΟΚΑΣΩΝ 
καὶ ξίφος γέ μοι Sore 

ἣν γὰρ ἡττηθῶ λέγων σου, περιπεσοῦμαι τῷ ξίφει. 
BAEATKAEQN 

εἰπέ μοι, τί δ᾽ ἣν τὸ δεῖνα τῇ διαίτῃ μὴ ᾽μμένῃς; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 

μηδέποτε πίοιμ᾽ ἄκρατον μισθὸν ἀγαθοῦ δαίμονος. 525 


ΧΟΡΟΣ 


a \ A 3 3 ’ 
νῦν δὴ τὸν ἐκ θήημετέρου 
γυμνασίου δεῖ τι λέγειν 
καινὸν, ὅπως φανήσει 


καὶ ξίφος γέ] This line is wrong- 
ly given to Bdelycleon in some 
editions. Bergler corrected the ar- 
rangement of speakers. Cf. v. 714, 
where Philocleon has the sword 
now asked for. And the καὶ ξίφος 
γό μοι δότε, ‘Ay, and give me a 
sword,’ plainly shews that it is the 
beginning of another person’s speech. 
Philocleon will, in tragic fashion, 
like Ajax, fall on his sword, if 
defe‘ed. 

524 τὸ Setva.] Cf. Lys. 921, xal- 
τοι τὸ δεῖνα ψίαθός ἐστ᾽ ἐξοιστέα, 926, 
καίτοι τὸ δεῖνα προσκεφάλαιον οὐκ 
ἔχεις. Also Pac. 268, τὸ δεῖνα γὰρ 
ἀπόλωλ᾽ ᾿Αθηναίοισιν ἁλετρίβανος. 
From all these passages it is plain 
that τὸ δεῖνα is used when a speaker, 
suddenly recollecting something 
that hinders or affects the matter in 
hand, cannot at once in his hurry 
find words for it, but explains his 
meaning in the following clause. 
Thus in the Lysistrata we might 
render it: ‘And yet there’s what’s- 
its-name still wanted—a mat, I 
mean, must be brought ;’ and so too 
in the other passage. In the Peace 
it is: ‘ You don’t bring the pestle? 
No, for what’s-its-ename prevented 
—I.mean, the Athenians’ pestle is 
dead.’ And so here, ‘And what if 
what’s-its-name were to happen— 


if, I mean, you were not to abide 
by the arbitration.” This explana- 
tion appears better than that of 
L. and S., who take τὸ δεῖνα to be 
a vocative of address to the person ; 
an explanation which seems not ay 
plicable satisfactorily to any of the 
Aristophanic passages, and impossi- 
ble in some. Zys. 1168 may be ~ 
added, and will be found to be like 
those above quoted. 

525 ἄκρατον μισθὸν. Cf. ΖΖ. 
85, ἄκρατον οἶνον ἀγαθοῦ δαίμονος. 
The dicast’s mind thinks of ‘wage’ 
rather than ‘wine.’ I have not 
hesitated with Meineke to accept 
ἄκρατον for ἀκράτου, due to Richter. 
The confusion of v and » is frequent 
in MSS. The converse change from 
πεντώβολον to πεγτωβόλου is to be 
accepted in Z£g. 798. Cf. also Lac. 
254. 

526 wiv δὴ, «7.A.] To vv. 526 
—545 correspond metrically vv. 631 
— 647; but some words have been 
lost near the end of the antistrophe. 

528 φανήσει.] This is to be taken 
with μὴ κατὰ τ. ν. τ. λέγειν. Bdely- 
cleon interrupts to ask for his desk 
(κίστην), that he may take notes: 
he then says to the chorus, with 
reference apparently to their words 
‘that you may appear’ ‘ But what 
sort of a man will you appear, if 


64 ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 

ἀπονίξῃ καὶ τὼ πόδ᾽ ἀλείφῃ καὶ προσκύψασα φιλήσῃ, 
καὶ παππίζουσ᾽ ἅμα τῇ γλώττῃ τὸ τριώβολον ἐκκαλαμᾶται, 
καὶ τὸ γύναιόν μὴ ὑποθωπεῦσαν φυστὴν μᾶξαν προσε- 


[6ο8 


νέγκῃ, 


610 


κἄπειτα καθεζομένη παρ᾽ ἐμοὶ προσαναγκάζῃ, φάγε τουτὶ, 
ἔντραγε τουτί" τούτοισιν ἐγὼ γάνυμαι, κοὐ μή με δεήσῃ 

ἐς σὲ βλέψαι καὶ τὸν ταμίαν, ὁπότ᾽ ἄριστον παραθήσει 
καταρασάμενος καὶ τονθορύσας. GAN ἣν μή μοι ταχὺ μάξῃ... 
τάδε κέκτημαι πρόβλημα κακῶν, σκευὴν βελέων ἀλεωρήν" 
κἂν οἷνόν μοι μὴ ᾿γχῆς σὺ πιεῖν, τὸν ὄνον τόνδ᾽ ἐσκεκό- 


μίσμαι 


616 


Ψ ‘ 9 ? 3 ’ , φ \ Α 
οἴνου μεστὸν, KAT ἐγχέομαι κλίνας" οὗτος δὲ κεχηνὼς 
βρωμησάμενος τοῦ σοῦ δίνου μέγα καὶ στράτιον κατέπαρδεν. 


ἄρ᾽ οὐ μεγάλην ἀρχὴν ἄρχω 
καὶ τῆς τοῦ Διὸς οὐδὲν ἐλάττω, 


620 


° J ef e 
ὄστες ἀκοίω ταὔθ᾽ ἅπερ ὁ Ζεύς; 


ἣν γοῦν ἡμεῖς θορυβήσωμεν, 


ὅοο ἐκκαλαμάται.] Cf. ν. 381. 

610 ᾧφνστην.) ἐξ ἀλφίτων καὶ 
οἴνου. Schol. 

612—14. He does not ie for 
his supplies on his son or the stew- 
ard aie will grumble all the while. 

612 κοὐ μὴ.] Vulg. καὶ μὴ; which 
is hardly defensible, ‘and let me 
not need to look, ὅς. Elmsley 
proposed Kel μή με δεήσει. The cor- 
rection κοὐ is Hermann’s, approved 
by Meineke and Richter. 

614 ἀλλ᾽ ἢν μή μοι.] This is Mei- 
neke's reading, adopted by Holden. 
It is best understood as an aposio- 
pesis, ‘and if he do not—woe be to 
him.’ Or, as Hirschig punctuates, 
we may make rade κέκτημαι, x.T.d, 
the apodosis to ἣν μή. Meineke re- 
jects the four lines 615—618. The 
vulg. ἄλλην μὴ, ‘lest he may soon 
have to knead me another,’ is not 
satisfactory. 

615 πρόβλημα... ἀλεωρήν.] Ho- 
meric: cf. Hom. 2... μ. 57, δηίων 
ἀνδρῶν ἀλεωρήν. 


16 ὄνον.) There is probably a 


play on the similarity of sound in 
olvos and ὄνος; and on the double 
sense of dvos. The vessel may have 
been so named from having two 
long ears; being a sort of “ diota.’ 
17 KEXnvas. | “ Wide-mouthed ἢ 

applicable both to the wine-vessel, 
and to the animal, when braying . 
out his contempt. : 

618 βρωμησάμενος.] Of the ves- 
sel this might refer to the noise of 
the wine as it was poured in; as 
Bergler suggests. The general sense 
of the passage is that Philocleon 
gets his wine-vessel, fills it for him- 
self, and with his ὄνος laughs to 
scorn his son’s δῖνος. 

rd pails τὸ els πολλοὺς διῆκον. 
Schol. πολεμικὸν ἢ φοβερόν. Hesych. 
The shout of Ares in Homer (77. ε. 
839), ὁ δ᾽ ἔβραχε χάλκεος 
ὅσσον τ᾽ ἐννεάχιλοι ἐπίαχον F 
χιλοι ἀνέρες ἐν πολέμῳ, was decided: 
ly ee 

20—25. A dicast is as sovereign 

as Zeus: the thunders of the court 
are spoken of, and feared. 
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κἀν μακάρων δικάξειν 
αὐτὸς ἔδοξα νήσοις, 
ἡδόμενος λέγοντι. 


[639 


ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ 


ς 


φ 


ὡς οὗτος ἤδη σκορδινᾶται κἄστιν οὐκ ἐν αὑτοῦ. 
A Ι ) UJ ’ a 
ἢ μὴν ἐγώ σε τήμερον σκύτη βλέπειν ποιήσω. 


ΧΟΡΟΣ 


δεῖ δέ σε παντοίας πλέκειν 
3 ᾿ ’ ’ 

εἰς ἀπόφυξιν παλάμας. 
τὴν γὰρ ἐμὴν ὀργὴν πεπᾶ- 
vat χαλεπὸν. ‘ ᾿ 


μὴ πρὸς ἐμοῦ λέγοντι. 


645 


(4 fo” (> 


πρὸς ταῦτα μύλην ἀγαθὴν wpa ξητεῖν σοι καὶ νεόκοπτον, 

ἣν μή τι λέγῃς, ἥτις δυνατὴ τὸν ἐμὸν θυμὸν κατερεῖξαι. 
BAEATKAEON 

χαλεπὸν μὲν καὶ δεινῆς γνώμης καὶ μείζονος ἢ "ak τρυ- 


γῳδοῖς, 


650 


ἰάσασθαι νόσον ἀρχαίαν ἐν τῇ πόλει ἐντετοκυῖαν. 
ἀτὰρ, ὦ πάτερ ἡμέτερε Κρονίδη 


ἔγωγε γενναίως διατίθεμαι... ἡγούμε- 
vos ἐν τῷ παραχρῆμα μείζων καὶ καλ- 
λίων γεγονέναι, ... τέως δὲ οἶμαι μόνον 
οὐκ ἐν μακάρων νήσοις οἰκεῖν. 

639 δικάζειν) They cannot 
imagine, even in the isles of the 
blessed, life without lawsuits. 

642 σκορδινάται.) Yawning or 
gaping is a token of weariness in 
Ach. 39. Here the dicast takes it 
to mean confusion and loss of pre- 
sence of mind. The Scholiast ex- 
plains it as ὃ ποιοῦσιν ἐξ ὕπνου du- 
στάμενοι καὶ μετὰ χάσμης τὰ μέλη 
ss id: 1A " 

43 σκύτη βλέπειν. proverb, 
used also oi Eupolis, according 
to the Scholiast: εἴρηται δὲ ἐπὶ τῶν 
ὑποψιαστικῶς διακειμένων πρὸς τὰ 
μέλλοντα κακά. If so, it is not quite 
analogous to βλέπειν νάπν and the 
like: for it then ought to mean ‘to 


look as if going to whip,’ rather than 


‘to be whipt.’ 
647 yokenty.] Some syllables 


have been lost here: the amount 
will differ, as we take Dindorf’s text 
or Meineke’s. 

649 κατερεῖξαι.) Cf. Rass. sos, 
κατερικτῶν χύτρας ἔτνους δύ᾽ ἣ τρεῖς. 

650—724. Bdelycleon in reply 
gives some account of the state re- 
venues; shews how large a part of 
these is absorbed by self-interested 
demagogues, while the people get 
but little, and follow blindly and 
slavishly these leaders. 

651 évreroxvtay.] ἐγγεννηθεῖσα». 
Schol. 

652 πάτερ. Cf. Hom. Od. 
45, ὦ wdrep ἡμέτερε Kpovl8y, ὕπατε 
κρειόντων. Philocleon was led 
use the phrase by his father’s boast 
that he and his fellow dicasts had 


8 


8 


70 APIZTO®ANOTS 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ 

οὐ γὰρ μεγάλη δουλεία ᾽στὶν τούτους μὲν ἅπαντας ἐν ἀρχαῖς 

αὐτούς τ᾽ εἶναι καὶ τοὺς κόλακας τοὺς τούτων μισθοφο- 


[682 


ροῦντας ; 
σοὶ δ' ἤν τις δῷ τοὺς τρεῖς ὀβολοὺς, ἀγαπᾷς οἷς αὐτὲς 
ἐλαύνων 


καὶ πεξζομαχῶν καὶ πολιορκῶν ἐκτήσω, πολλὰ πονήσας. 685 
καὶ πρὸς τούτοις ἐπιταττόμενος φοιτᾷς, ὃ μάλιστά μ᾽ ἀ- 


πάγχει, 


ὅταν εἰσελθὸν μειράκιόν σοι καταπῦγον, Χαιρέου υἱὸς, 
wot διαβὰς, διακινηθεὶς τῷ σώματι καὶ τρυφερανθεὶς, 
ἥκειν εἴπῃ πρὼ κἀν ὥρᾳ δικάσονθ᾽, ὡς ὅστις ἂν ὑμῶν 


ὕστερος ἔλθῃ τοῦ σημείου τὸ τριώβολον οὐ κομιεῖται" 


690 


αὐτὸς δὲ φέρει τὸ συνηγορικὸν, δραχμὴν, κἂν ὕστερος ἔλθῃ; 
καὶ κοινωνῶν τῶν ἀρχόντων ἑτέρῳ τινὶ τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, 

Ψ if ὃ ὃ a a ’ θ , A A hd 

ἦν τίς τι διδῷ τῶν φευγόντων, ξυνθέντε τὸ πρᾶγμα δύ᾽ ὄντε 
5 ὃ 4 θ᾽ ς ί > ¢ ὲ ErXK ς δ᾽ 3 , 
ἐσπουδάκατον, Kal’, ὡς πρίων᾽, ὁ μὲν ἕλκει, ὁ δ᾽ ἀντενέδωκε: 


οὐκ ἀποφ. droxvatas.] The 
negative belongs only to the partici- 
ple. 


684—5 ἐλαύνων--- πεζομαχών.--- 
ao An explanation of v. 


78. 

686—90. ‘Then too you are at 
the beck and call of dissolute young 
striplings. Chaereas was attacked 
by Eupolis (says the Scholiast) as of 
foreign extraction. 

686 ἀπάγχει.) A favourite Greek 
metaphor to express what annoys 
one, what one cannot away with, 
cannot swallow. Cf. Ack. 125, ταῦτα 
δῆτ᾽ οὐκ ἀγχονή ; 

688 ὠδὶ.] He imitates the youth’s 

ait. 
᾿ 690 onpelov.] Those who came 
late were shut out: cf. below, 775, 
Sor. We find in Zhesm. 277, τὸ 
τῆς ἐκκλησίας σημεῖον ἐν τῷ Θεσμο- 
φορείῳ φαίνεται: and in Andocides, 
De Mysteriis, p. 6, ἐπειδὴ τὴν βουλὴν 
els τὸ βουλευτήριον ὁ κήρυξ ἀνείπῃ 
lévas καὶ τὸ σημεῖον καθέλῃ. Whence 
it is rightly inferred by Schémann 


(De Com. Ath. pp. 149—153), that 
the ‘signal’ was something plainly 
visible, of the nature of a standard, 
set up to denote when it was time to 
meet, and taken down when all 
were assembled, or when en 
were assembled; and that after it 
was taken down no late comers 
were admitted. It is of the σημεῖον 
for the βουλὴ that Andocides is 
speaking, but the signals whether 
for council or law-courts were prob- 
ably of the same nature. 

‘Counsel’s 


gI ικὸν.] 
fee:’ double of he three-obol piece; 
but not so very large. However, 
his gains do not end here, for he 
and some other make more by a 
bribe from the defendant. 

694 ἐσπουδάκατον) ‘Make sunm 
job of it,’ have settled it all betweenmm 
them κατὰ σπουδήν. Cf. Eg. 137mm 
κατὰ σπουδάς ; and note on £¢. 936 « 
where this use of σπουδὴ is illus 
trated from Demosthenes. 

πρίων.) 1.4. πρίωνε, ‘a pair oc 
sawyers.’ There is a sort of moc’ —= 


-σὺ δὲ παρὼν δέχον. 


ΣΦΗΚΕΣ. 75 
ner er cos il 
ξυλλαμβαάνεί τοῦ πράγματος, 


καὶ δῆλός ἐστιν εὖ ποιῶν Ὁ 


735 


ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 
καὶ μὴν θρέψω γ᾽ αὐτὸν παρέχων 
ὅσα πρεσβύτῃ ξύμφορα, χόνδρον -᾿ 
λείχειν, χλαῖναν μαλακὴν, σισύραν, 


πόρνην, ἥτις τὸ πέος τρίψει 


καὶ τὴν ὀσφῦν. bn 


ἀλλ᾽ ὅτι συγᾷ κοὐδὲν γρύξει, Ὁ 


a 9 3 ’ , ’ 
τοῦτ᾽ οὐ δύναταί με προσέσθαι. 


) 


ΧΟΡΟΣ. 
νενουθέτηκεν αὑτὸν ἐς τὰ πράγμαθ᾽, οἷς 
τότ᾽ ἐπεμαίνετ᾽" ἔγνωκε γὰρ ἀρτίως, 


λογίξεταί τ᾽ ἐκεῖνα πάνθ᾽ ἁμαρτίας 


745 


ἃ σοῦ κελεύοντος οὐκ ἐπείθετο. 


. νῦν δ᾽ ἴσως τοῖσι σοῖς 
λόγοις πείθεται, 
σωφρονεῖ μέντοι μεθι- 


us ἐς τὸ λοιπὸν τὸν τρόπον 


πειθόμενός τέ σοι. 


736 σὺ.] Το Philocleon. Burges 
Proposed τὸ δ᾽ εὖ παρὸν δέχου; Sea- 
&& παρὸν, ‘while you may,’ which 
@mns worthy of consideration, for 
σὺ Se παρὼν is of doubtful meaning, 

auch comes awkwardly after παρὼν 


ΟΣ πες ] Mentioned al 
: ν. entioned along 
With. ste: like things in Ar. Fr. 364, 
ous, πυροὺς, πτισάνην, χόνδρον, 
κῶν ς, αἴρας, σεμίδαλιν. 
7.4. προσέσθαι} Cf. £7. 350, 


ὃ ἃ" οὐ προσίεταί 
με. 
7.4 re] He is meditating and re- 
Pemating, say the Chorus. 


ling #4 τότ .] The metre of this 
© Snot satisfactory, to correspond 


749 


with v. 730 exactly But changes 
to bring the metre into order are 
not always safe or worth the 
making. 

748 καὶ o. μέντοι.] ‘And indeed 
he’s wise in such change and com- 
pliance.” I can see no reason for 
changing (with Hirschig) to μεθεστὼς 
τῶν τρόπων, merely because μεθέ- 
στηχ᾽ ὧν εἶχε τρόπων occurs in Plut. © 
365. μεθίστησι is used in 232. 308. 
The correction of πειθόμενος to 
πιθόμενος, ‘metri gratia,’ against 
all MSS. seems unsafe, as the pre- 
sent participle is better for the 
sense. 
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SI AOKAEON 
ἰώ μοί μοι. 
BAEATKAEON 
¢ a 
οὗτος, τί μοι Boas; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 


μή μοι τούτων μηδὲν ὑπισχνοῦ. 

κείνων ἔραμαι, κεῖθι γενοίμαν, 

iv ὁ κηρυξ φησὶ, τίς ἀψήφι- 

στος : ἀνιστάσθω. 

κἀπισταίην ἐπὶ τοῖς κημοῖς 

ψηφιζομένων ὁ τελευταῖος. 

σπεῦδ᾽, ὦ ψυχή. ποῦ μοι ψυχή; 

πάρες, ὦ σκιερά. μὰ τὸν Ἡρακλέα, 

μὴ νῦν ἔτ᾽ ἐγὼ ᾽ν τοῖσι δικασταῖς 

κλέπτοντα Κλέωνα λάβοιμι. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 

ἴθ᾽ ὦ πάτερ, πρὸς τῶν θεῶν, ἐμοὶ πιθοῦ. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΧ 


Zs 


of 


τί σοι πίθωμαι; λέγ᾽ ὅ TL βούλει, πλὴν ἑνός. 
BAEATKAEQN 


ποίου; φέρ᾽ ἴδω. 


750—59. ‘The old man is in des- 
pair, and will have none of his son’s 
gruc’, &c., but in tragic pathos sighs 
or the law-courts. 

751 κείνων ἔραμαι.}] Cf. Eur. A/- 
cest. 866, κείνων ἔραμαι, κεῖν᾽ ἐπιθυμῶ 
δώματα ναίειν. 

755 τελευταῖος.]7 Some would 
find a pleasure in keeping back their 
votes to the last. Schol. 

757 πάρες, ὦ σκιερά.] Again from 
Euripides, parodied from the Belle- 
rophon ; of which the Scholiast gives 
us the following: πάρες, ὦ σκιερὰ 
φυλλὰς, ὑπερβῶ κρηναῖα νάπη" τὸν 
ὑπὲρ κεφαλῆς | αἰθέρ᾽ ἰδέσθαι σπεύδω, 
rl’ ἔχει | στάσιν Εἰϊνοδία. What 
Philocleon addresses by σκιερὰ is 
not very definite, nor meant to be 
50. 


759 Κλέωνα.] The dicastic cha- 
racter is attacked as harsh and 
faithless, since Philocleon keeps no 
faith even with Cleon, from whom 
his name is formed. Schol. It may 
however be added that now Cleon 
and his tribe have been exposed by 
Bdelycleon; whose words have had 
their weight (cf. v. 713), though the 
old dicast is not quite convinced. 

760—834. As the old man can- 
not entirely give up law, Bdelycleon 
proposes that he shall hold a court 
at home, and points out the advan- 
tages of this plan. Philocleon con- 
sents: due preparations are made; 
and he takes his seat. 

761 πίθωμαι.] Conjunctive of de- 
liberation : cf. Vd. 87, τί δὲ πίθωμαι 
δῆτά σοι; 
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[771 


καὶ ταῦτα μέν νυν εὐλόγως, ἣν ἐξέχη 
εἴλη κατ᾽ ὄρθρον, ἡλιάσει πρὸς ἥλιον" 
ἐὰν δὲ νίφῃ, πρὸς τὸ πῦρ καθήμενος" 
ὕοντος, eloet’ κἂν ἔγρῃ μεσημβρινὸς, ᾿ 


οὐδείς σ᾽ ἀποκλείσει θεσμοθέτης τῇ κυγκλίδι. 


775 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 


τουτί μ᾽ ἀρέσκει. 


ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 
πρὸς δὲ τούτοις γ᾽, ἣν δίκην 
λέγῃ μακράν τις, οὐχὶ πεινῶν ἀναμενεῖς, 
δάκνων σεαυτὸν καὶ τὸν ἀπολογούμενον. 
Ι SIAOKAEON 
a ? , a , 
πῶς οὖν διαγιγνώσκειν καλῶς δυνήσομαι 


ef ᾿ 
ὥσπερ πρότερον τὰ πράγματ᾽ ert μασώμενος pA pr 


causes you dealt with there (says 
his son) were not much better. This 
is in contempt: but the old man 
would probably see nothing in it 
but a promise that he should have 
what he had before. 

771—74 καὶ ταῦτα.. εἴσει.] ‘And 
these cases you will (as reason is) 
judge out in the sun, if the morning 
is fine; by the fire, if it snows; you 
will go indoors, if it rains.’ Such 
appears the best way of punctuating 
the present text. The common 
punctuation gives ‘if it snows, sit- 
ting by the fire, while it rains, you 
will take cognizance of the case,’ if 
we take εἴσει from εἴσομαι, as the 
Scholiast does, who explains it by 
γνώσῃ τὴν δίκην. This ishardlysense. 
But it is, with the punctuation 
adopted above, rather a curious 
order of weather; sunshine—snow 
—rain:; and a conjunction is wanted 
with J. ἐς Meineke says that in the 
reading of MS. V. ὕοντας ‘latet 
aliud quid quam ὕοντος" but what 
it Sould have been, it seems vain to 
conjecture: nor indeed is there 
enough ground for rejecting our text 
as corrupt, gS 


780 


771 ey] Cf Ar. 2). 346, Λέ- 
fers ἄρα, ὥσπερ τὰ παιδί᾽, ἔξεχ᾽ ὦ 
φίλ᾽ ἥλιε. 

_ 772. 4A. πρὸς ἥλιον.) The deriva- 
tion for ἡλιαία s ed here is 
countenanced by Scholiasts, though 
ἁλίζεσθαι is doubtless he correct 
origin of the word. 

775 οὐδείς σ᾽ ἀπ.1 You may be 
as Pata as you like. Cf. above, 
v. 690. 

776 τοντί μ᾽ ἀρέσκει. This ac- 
cusative, in place of the usual dative, 
with such verbs, is called by gram- 
marians an Attic construction, It 
seems worth while to compare as 
analogous the use in English of the 
directly objective case in many 
phrases, ¢.g. ‘Shoot me that bird,’ 
‘Give him the book,’ and the like. 
And in French, ‘ Donnez-moi,’ but 
41] m’a donné, il me donne,’ when 
the case precedes the verb. 

778 Sdxvay, κι} For self- 
biting cf. v. 374. Smappishness to- 
wards the defendant often resulted 
(says the Scholiast) with a hungry 
juror. 


780—83 


pevor.] We may infer dat bene. 


80 ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ 
ὁ δὲ τί πρὸς ταῦτ᾽ eld’; 
ΦΙΔΟΚΔΕΩΝ 


᾿ς 


ἀλεκτρυόνος μ᾽ ἔφασκε κοιλίαν ἔχειν" 


141: Γχαχὺ γοῦν καθέψεις τἀργύριον, ἦ δ᾽ ὃς λέγων. 
j 


BAEATKAEQN 
ὁρᾷς ὅσον καὶ τοῦτο δῆτα κερδανεῖς; 
re | ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 
οὐ πάνυ τι μικρόν. ἀλλ᾽ ὅπερ μέλλεις ποίει. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 
ἀνάμενέ νυν’ ἐγὼ δὲ ταῦθ᾽ ἥξω φέρων. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 


dpa τὸ χρῆμα' τὰ λόγι ὡς περαίνετάι, , 
ἠκηκόη γὰρ ὡς ᾿Αθηναῖοί ποτε 


794 ἀλεκτρυόνος.) ἐπεὶ πάντα 
πέττουσιν οἱ ἀλεκτρυόνες, θερμοτάτην 
κοιλίαν ἔχοντες. An ostrich is our 

roverbial bird for tough digestion: 
hence Mitchell renders it ‘Health 
to your ostrich-coats quoth he! 
Hard cash, I see, disturbs not your 
digestion.’ 

795 ταχὺ γοῦν καθέψεις.] Hir- 
schig reads καταπέψεις. But how 
the future tense is to be explained 
here, is not clear. With the usual 
text it is ‘At all events you make 
short work of digesting money.’ 
Lysistratus ignores the fact that he 
had given him fish-scales, and that 
he had got rid of the contents of 
his mouth ‘exspuendo’ not ‘dige- 
rendo,’ 

ἦ δ᾽ ὅς. ἀντὶ τοῦ ἔφη, καὶ ἔστιν 
ἀπὸ τοῦ ἡμί. κέχρηται δὲ αὐτῷ 
συνεχῶς ὁ Πλάτων. Schol. 

797 οὐ πάνυ τι μικρόν.] ‘It is 
not so very small a gain.’ For ἃ 
thorough discussion of οὐ πάνυ see 
an appendix upon this phrase at the 
end of Cope’s Gorgias. The irony 


of the speaker, the tone ς 
&c., often make οὐ mx 
strictly is ‘not altogether, 
a polite equivalent for ‘1 
but there seems to me 
reason for the rule laid 
some, that οὐ πάνυ m 
gether not,’ οὐ mavra 
altogether ;’ the former 
of the whole in all its 
latter a negation of so 
more parts in the whc 
passages in Plato and A 
(it appears) decisive a 
rule, and there are nc 
cannot be well explaine 
wavy = ‘not quite,’ whicl 
natural meaning. 

798 Bdelycleon goes 
all that is needed to c 
court. 

799 Adye’.] Frequen 
is had to oracles, cf. £g 
195—20I, 1030—4. 
speaks these lines to hi 
slaves probably having 
stage with Bdelycleon. 





82 ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ [sx 
ἀτὰρ τί Tov ὄρνιν ὡς ἔμ᾽ ἐξηνέγκατε; ὅτ": 
BAEATKAEQN ° 
ἵν ἂν, ἣν καθεύδης ἀπολογουμένου τινὸς, 
ἄδων ἄνωθεν ἐξεγείρη σ᾽ οὑτοσί. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 
ὃν ἔτι ποθῶ, τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀρέσκει μοι. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 
τὸ τί; 
᾿ ΦΙΛΟΚΔΛΕΩΝ 
Onp@ov εἴ πως ἐκκομίσαις τὸ τοῦ Λύκου. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 
πάρεστι τουτὶ, καὐτὸς ἄναξ οὑτοσί. S=— 
SIAOKAEQN 
ὦ δέσποθ᾽ ἥρως, ὡς yarerros ἄρ᾽ ἦσθ᾽ ἰδεῖν. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 
οἷόσπερ ἡμῖν φαίνεται Κλεώνυμος, 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 
bd ΝΜ 9 299 > A a a ΩΦ 
οὔκουν ἔχει γ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς ἥρως ὧν ὅπλα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 


εἰ θᾶττον ἐκαθίζον σὺ, θᾶττον ἂν δίκην 


ἐκάλουν, 


ἐξηνέγκατε.] Plural, because one 
of the slaves helped to bring out 
the things. 

817 ανωθεν}] The cock was 
placed on a perch above Philo- 
cleon’s head. Below at v. 932 he 
appeals to the bird to confirm his 
judgment. 

819 εἴ πως.] This, the common 
text, is in every way as good as 
Meineke’s alteration. ‘If you would 
manage to bring out Lycus’ statue’ 
is a natural way of asking for it. 

Avxov.}] Cf. snore, v. 489. 

$820 πάρεστι τουτὶ] He brings 
a vidkare’ of Lycus, Schol. And 

‘apparently it was a stern counte- 
nance (χαλεπὸς), and (the Scholiast 
says) ill-looking (δύσμορφος). This 


leads to a comparison with Cleony- 
mus; upon which it is remarked 
that he is like Cleonymus in not 
having defensive armour, with allu- 
sion to Cleonymus casting away his 
shield. A hero was commonly re- 
presented in full panoply. 

823 οὔκουν «.7.A.] Sosias is 
unnecessary here; to whom the line 
is commonly given. Bergk and 
Meineke corrected the arrangement. 
The dialogue runs thus, Bp. ‘Here 
is Lycus’. PH. ‘What an ugly 
stern fellow he is.’ Bb. ‘ He’s some- 
thing like Cleonymus, methinks.’ 
Pu. ‘Ay, and that’s why, hero 
though he is, he has no shield.’ 

825 ἐκάλουν.) This verb is used 
of the presiding judge, cf. below v. 


84 ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ , [835 
ἫΝ 
ΞΑΧΘΙΑΣ pty}? 
Badr’ ἐς κόρακας. τοιουτονὶ τρέφειν κύνα. 835 
BAEATKAEON 
τί δ᾽ ἔστιν ἐτεόν ; 
ΞΑΝΘΙΑΣ 
. οὐ γὰρ ὁ Λάβης ἀρτίως. — 
ὁ κύων παράξας ἐς τὸν ἐπνὸν ἀναρπάσας ““᾿ | 
τροφαλίδα τυροῦ Σικελικὴν κατεδήδοκεν ; 1,...... ἃς 
; BAEATKAEQN 
τοῦτ᾽ apa πρῶτον τἀδίκημα τῷ πατρὶ 
εἰσακτέον pot’ σὺ δὲ κατηγόρει παρών. 840 


835—890. The first criminal to 
be tried is found in a dog who has 
stolen and eaten a cheese. His 
fellow dog is to prosecute. After 
due sacrifices and prayers from 
Bdelycleon and the chorus that their 
artifice may succeed, the trial be- 


ins. 
. 835 BdAN ἐς κι] Said to the dog. 
τρέφειν.] Infinitive of exclama- 
tion: cf. Mud. 268, τὸ δὲ μηδὲ κυνῆν 
«ἐλθεῖν ἔχοντα. The explanation 
of such a construction seems to be 
that the infinitive of the verb may 
stand for a noun, and then, the noun 
having been expressed, the rest of 
the sentence is left unsaid, the tone 
of the speaker plainly enough indi- 
cating what it would be. Thus, 
‘that I didn’t even put a cap on 
before I came (was foolish):’ and 
here, ‘To keep such a dog (is ab- 
surd).’ 

836 AdBns.] ‘Griper, Nipper, 
Holdfast ;’ a natural name for a dog: 
the Scholiast quotes Δάκης as a dog’s 
name used by Teleclides. But there 
is evident allusion to Laches and his 
peculations in Sicily. Cf. above, 
v. 240, ἔσται Λάχητι νυνί (ἡ δίκη). 
Laches went with the first Athenian 
aaa to Sicily, in B.C. 427. 
Cf. Thuc. 111. 86, 88, 90. He was 
superseded by Pythodorus (Thuc. 
1 115). The facts of the deme of 


Aexone being given to the dog 
(Laches’ real deme, cf. Plat. Zack. 
1907), and of the theft being a Sicilian 
cheese, leave no doubt that Laches 
is here alluded to. 

837 ἱπνὸν.)] ‘The kitchen: for 
the limited sense of ‘oven’ will not 
suit. Cf. v. 139. 

838 τροφαλίδα.] ‘fresh curd- 
cheese,’ from τρέφειν. Cf. Theocr. 
Jd. XXV. 106, ἄλλος ἀμόλγιον εἶχ᾽, 
ἄλλος τρέφε πίονα τυρόν. sOne Scho- 
liast appears to interpret it ‘a round 
cheese ;’? and that the cheese was 
round is likely: but the explanation 
perhaps arises from some confusion 
between τρέπειν and τρέφειν. The 
dairy sense of τρέφειν is quite esta- 
blished enough to make the mean- 
ing of τροφαλὶς certain. 

ικελικὴν.] πολυθρέμμων δὲ ἡ Σι- 
κελία, διὸ τυρὸν πολὺν καὶ κάλλιστον 
ἔχει. Schol. 

839 τοῦτ᾽ dpa, κιτ.λ.] Racine 
has a dog-trial in imitation of this. 
But there is not very much similar- 
ity between Aristophanes and the 
French dramatist here. The latter. 
makes the tediousness and bombast 
of the advocates the chief feature in 
the trial, which ends in the judge 
being sent to sleep, and, on being 
awakened, hastily condemning the 
accused to the galleys. 

840 εἰσακτέον) The technical 


86" 


APIZTO®ANOTS 


7 4." QIAOKAEQN 5: 
οἴμοι, διατρίβεις κἀπολέϊς τριψημερῶν" 
ἐγὼ δ᾽ ἀλοκίξειν ἐδεόμην τὸ χωρίον, 


ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 


ἰδού. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 


κάλει νυν. 


ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 


ταῦτα δη. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 
τίς οὑτοσὶ 


ὁ πρῶτός ECT ; 


BAEATKAEQN 
ἐς xopaxas, ὡς ἄχθομαι, 
e \ 9 ’ ‘ f 4 , 
ὁτιὴ ᾿πελαθόμην τοὺς καδίσκους ἐκφέρειν. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 


Φ \ A a 
οὗτος σὺ ποῖ θεῖς : 


BAEATKAEQN 
ἐπὶ KAOLOKOUS. 


to be done. There was no strong 
necessity for them perhaps, when 
only one suit, and that a known 
one, was coming on; but Philocleon 
will insist in having all the minutest 
particulars of law-court furniture. 
850 ἐγὼ δ᾽... τὸ xwplov.] Meineke 
thinks this line corrupt. It is com- 
monly interpreted, ‘And I wanted 
to furrow up the ground,’ z.¢. to 
trace the line on the πινάκιον τιμητι- 
κόν. He was in a hurry to be at 
his work, and to condemn his man. 
And Zhesm. 777—786 is brought to 
support sucha metaphor; where Mne- 
silochus, meaning to write, says, dye 
δὴ πινάκων ξεστῶν δέλτοι, δέξασθε σμί- 
λης ὁλκοὺς, κήρυκας ἐμῶν μόχθων" 
οἴμοι τουτὶ τὸ pw μοχθηρόν" χώρει, 
χώρει. ποίαν αὔλακα; βάσκετ᾽ ἐπεί- 
yere wacas καθ᾽ ὁδοὺς κείνᾳ ταύτᾳ" 


ταχέως χρή. But isit not possiblethat 
Philocleon, who, though a dicast, is 
in some respects a rough old-fashion- 
ed fellow, has a farm? and that he 
counted on getting away to it, after 
despatching his law business, and 
doing a little farmer’s work. ‘You 
will keep me here all day,’ he 
says, ‘and I wanted to do a bit of 
ploughing on my farm.’ χωρίον is 
frequently used in this sense: cf. 
Ach. 226, Pac. 1146, 1148. The 
delay of these preparations wearies 
him, though he is anxious to have 
everything correct: hence at v. 855 
he will not have κάδισκοι fetched, 
but at once produces something to 
serve for them. Of course there is 
a little inconsistency in his wanting 
thus to get it over, but that is not 
unnatural in an old man of his sort. 


868] 


ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ 


aed ‘ 9 ’ 5 ‘ 9 , ᾿ 
ἐγώ yap εἴχον Tovade τοὺς ἀρυστίχους. 


μη δαμῶς. 
855 


μ BAEATKAEQN 


κάλλιστα τοίνυν πάντα yap πάρεστι νῷν 
ὅσων δεόμεθα, πλήν γε δὴ τῆς κλεψύδρας. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 


of 752 δὲ by τίς ἐστιν; οὐχὶ κλεψύδρα; 
Ἐπ BAEATKAEQN : 


> ν»59 i ἢ > 4 git, 
εὖ Ὑ ἐκπορίξεις αὐτὰ καπιχωρίως. — | 


>? > € ’ a 3 ’ 
αλλ ὡς τάχιστα πῦρ τις ἐξενεγκάτω 


δόο 


' Ε.χ. ( 
καὶ μυρρίνας καὶ τὸν λιβανωτὸν ἔνδοθεν, 


ὅπως av εὐξώμεσθα πρῶτα τοῖς θεοῖς. 


= ει ῖ 


~ —- XOPOZ 


ί 
καὶ μὴν ἡμεῖς ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς 


καὶ ταῖς εὐχαῖς 


φήμην ἀγαθὴν λέξομεν ὑμῖν, 
ὅτι γενναίως ἐκ τοῦ πολέμου 
καὶ τοῦ νείκους. ξυνεβήτην.᾿ 


Pw pas 


865 


BAEATKAEON 


° , \ ”“ le) 
εὐφημία μὲν πρῶτα νῦν ὑπαρχέτω. 


855 ἀρυστίχους.] ἀγγεῖον ᾧ ἔστιν 
ἀρύσασθαι, κοτύλη ἢ κύαθος. Schol. 

859—62. Myrtle boughs and 
frankincense are brought out. On 
μυρρίναι the scholiast says μυρρίναις 
“yap ἐστεφανοῦντο of ἄρχοντες: and 
at most festivals these boughs ap- 
pear to have been used. Cf. the 
well-known song on Harmodius and 
Aristogiton, ἐν μύρτου κλαδὲ τὸ ξίφος 
dophow. And at the merry-making 
in The Peace (v. 1154) myrtle-boughs 
are sent for. Cf. also Ram. 871 for 
fire and frankincense thus called 
for: ἴθε νυν λιβανωτὸν δεῦρό τις καὶ 


πῦρ δότω, ὅπως ἂν εὔξωμαι πρὸ τῶν 
σοφισμάτω». 

863—67. This is a system of 
anapaests. <A strophe follows, wv. 
868---873,εὐφημία... πλάνων, to which 
correspond vv. 885—8go, ξυνευχό- 
μεσθα...νεωτέρων. 

868 εὐφημία. Constantly called 
for on similar occasions ; cf. #7. 1316, 
Nub. 263, Thesm. 298. This line is 
given by Meineke to the chorus. 
Richter gives the following line to 
Bdelycleon, making the chorus re- 
sume with τὸ πρᾶγμ᾽ ὃ x.7.X. 

869—74. The Chorus pray that 


§8 APIZTO®ANOT> 


[869 


ΧΟΡῸΣ. -.: 
ὦ Φοῖβ' Ἄπολλον Πύθι᾽, ἐπ᾿ ἀγαθῆ con 


TO πρᾶγμ᾽ ὃ μηχανᾶται 


ΝΜ e A A 
ἔμπροσθεν οὗτος τῶν θυρῶν, 


ἅπασιν ἡμῖν ἁρμόσαι 
“παυσαμένοις πλάνων. 
Ἴήιε Παιάν. 


BAEATKA EQN 


870 


cae 


tl 


ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, γεῖτον ἀγυιεῦ τοὐμοῦ προθύρου προπύχαιε, 
δέξαι τελετὴν καινὴν, ὠναξ, ἣν τῷ πατρὶ καιν ῥμεν᾽ . 


“παῦσόν T αὐτοῦ τοῦτο τὸ λίαν στρυῷνον καὶ πρίνιυνόν ἦθος} 
ἀντὶ σιραίου μέλιτος μικρὸν τῷ θυμιδίῳ παραμίξας' 


ἤδη δ᾽ εἶναι τοῖς ant perms 
ἥπιον αὐτὸν, 


τοὺς φεύγοντάς τ᾽ ἐλέεῖν μᾶλλον 


τῶν γρῥαψαμένων, 


κἀπιδακρύειν ἀντιβολούντων;᾽ 


880 


, Led ’ ἧς «ai 
καὶ παυσάμενον τῆς δυσκολίας . .“" 


ἀπὸ τῆς ὀργῆς 
τὴν ἀκαλήφην ἀφελέσθαι. 


Bdelycleon’s device may tum out 
well, and suit them all, giving them 
rest from their wanderings and 
errors in legal matters. 

872 dppocat.] Infinitive, as fre- 
quently in prayers, dependent on 
δὸς, or some word of the kind. 

875—885. Bdelycleon pe up his 
special prayer that his father may be 
turned to a milder mood. 

875 προθύρονυ προπύλαιε.] Read- 
ings vary here. The MSS. are cor- 
rupt: MS. R. has προθύρου πρόσθ᾽ 
πύλας: MS. V. προπύλου προσπύ- 
Aas: the rest προθύρου πρὸς πύλας. 
Thecorrection in the text is Bentley’s; 
Bergk reads πρόσθεν προπυλαίου: 
Meineke προπύλου πάρος αὐλᾶς. The 
sense does not vary much, which- 
ever correction we take as most 
probable. Meineke thinks his nearest 
to the Ven. MS., and that the ex- 
pression is probably a fragment from 


Euripides. 

876 Kavoropotpev.] Cf Eccl. 
584, εἰ καινοτομεῖν ἐθελήσουσιν, καὶ 
μὴ τοῖς ἠθάσι λίαν τοῖς τ᾽ ἀρχαίοις 


ἐνδιατρίβειν. 

877 στρυφνὸν. From στύφειν, 
Sastrnpere? χείλεα στυφθεὶς, Anth. 
The next word πρίνινος is applied to 
old men in Ack. 179, coupled with 
στιπτοί. 

878 σιραίον.] τὸ ἡψημένον γλεῦ- 
Kos, ‘Bpaxd δ᾽ ἔχον παράπικρον ὅταν 
καθεψηθῇ. Schol. Instead of bitter ἃ 
little sweet Is to be put into the old 
man’s composition. 

880 φεύγοντάς τ᾽ ἐλ.} He had 
been always ready to condemn, and 
inexorable to piteous appeals. Cf. 
above, 560—v7o. 

884 ἀκαλήφην.] ‘The nettle, the 
sting.’ Crates in the Phoenissae 
used the word in the same way. 
Schol. 


“» yA 


90 ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 


κύων Κιυδαθηναιεὺς AaBnr Αἰξωνέα, 
τὸν τυρὸν ἀδικεῖν ὅτι μόνος κατήσθιεν 
τὸν Σικελικόν. τίμημα ate ἐὰ σύκινος. 


[895 
895 


SI AOKAEON 
θάνατος μὲν οὖν κύνειος, ἣν ἅπαξ ἁλῷ. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 
καὶ μὴν ὁ φεύγων οὑτοσὶ Λάβης πάρα. ᾿ 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 


ὦ μιαρὸς otTos’ ὡς δὲ καὶ κλέπτον βλέπει, 


Q90 


οἷ,ν σεσηρὼς ἐξαπατήσειν μ᾽ οἴεται. 
ποῦ 8 ἔσθ᾽ ὁ διώκων, ὁ ἹΚυδαθηναιεὺς κίων ; 


Mitch. Cf. the usual ἀκούετε λέῳ, 
“Ach, 1000. 

895 Κυδαθηναιεὺς.] The deme 
of the parties concerned is men- 
tioned in all such formulae. Here 
the deme of Cydathenus is given to 
the dog, because that was (it is said) 
the deme of Cleon. Cleon com- 
pares himself to a dog in £g. 1023, 
and is compared to one by his ad- 
versaries. 

AdBnr’ Αἰξωνέα.] Labes is (as 
we have seen at v. 836) to represent 
Laches. This deme of Aexone was 
noted for the scurrilous language to 
which its inhabitants were addicted, 
says Stephanus; and Plato (Laches, 
197) seems to confirm this, where 
Laches says, ‘I will say nothing in 
reply, though I have plenty to say, 
lest you should assert that I am 
Acxonian not only in name but in 
nature.’ 

897 Σικελικόν.] Bergker quotes 
from Antiphanes in Athenaeus, τυρὸς 
Σικελὸς, μύρον ἐξ ᾿Αθηνῶν, ἐγχέλεις 
Βοιώτιαι. For Laches’ peculations 
in Sicily cf. note on v. 836. 

τίμημα.] The damages were first 
laid by the plaintiff, who was said 
τιμᾶσθαι. Against this the oppo- 
nents might ἀντιτιμᾶσθαι. The judge 
finally decided the amount (ἐτίμα). 

κλῳὸς. ἢ περιτραχήλιος δεσμός. 


Schol. It is of fig-wood with allu- 
sion probably to συκοφαντία : of 
which Aristophanes never tires. 

898 θάνατος piv otv.] The mild 
penalty does not content Philocleon. 
All his interpolations in the trial 
scene are severe, and against the 
defendant. 

goo KAérrov BAéra.] ‘He car- 
ries thief in his face.’ 

gol σεσηρὼς.] The ‘prin,’ ex- 
pressed by this word, is generally 
in mockery or malice, but not always 
so, as Theocr. /d. VII. 19, εἶπε ceca- 
pws ὄμματι μειδιόωντι, proves. Hence 
Richter’s alteration σεσηνὼς (a form 
perhaps not elsewhere found) is 
needless. The Scholiast’s explana- 
tion, κεχηνὼς, διηνοιγμένον ἔχων τὸ 
στόμα, further confirms the text, 
And the broad grin would be more 
immediately striking as the dog 
came in, than would the wagging 
of hjs tail. Richter quotes, £y. 
1029, ὃς κέρκῳ σαίνων σ᾽, ὁπόταν 
δειπνῇς, ἐπιτηρών ἐξέδεταί σου τοῦὔῦψον 
ὅταν σύ που ἄλλοτε xdoxys. 

902 ποῦ 8’ ἔσθ᾽ ὁ διώκων.] Dindorf 
in the old Poetae Scenici had ποῦ δ᾽ 
ὁ δι, which manifestly was wrong. 
In his larger edition he approves 
ποῦ pov διώκων, 4.6 ποῦ poe 
διώκων, which is a curious crasis. 
ποῦ ποῦ 8 ὁ δ. Mein., ποῦ δ᾽ οὖν ὁ ὃ. 
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[out 


κατεσικέλιξε xavérrAnt ἐν τῷ σκότῳ, 

\ a 9 
νὴ τὸν Ai’, ἀλλὰ δῆλός ἐστ᾽" ἔμουγέ τοι 
τυροῦ κάκιστον ἀρτίως ἐνήρυγεν 


ὁ βδελυρὸς οὗτος. 


ΞΑΝΘΙΑΣ 
9 , 3 ? σὰ ’ 
κοὺ μετέδωκ᾽ αἰτοῦντί μοι. 


a ? e¢ a 9 a“ 4 
καίτοι τὶς ὑμᾶς εὖ ποιεῖν δυνήσεται, 


919 


ἣν μή τι κἀμοί τις προβάλλῃ τῷ κυνί; 


οὐδὲν μετέδωκεν ; 


SIAOKAEQN 


ZANOIAS 
O\ a aA ᾽ν» 
οὐδὲ τῷ κοινῷ γ᾽ ἐμοί. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 
θερμὸς γὰρ ἀνὴρ οὐδὲν ἧττον τῆς φακῆς. 
πρὸς τῶν θεῶν, μὴ προκαταγίγνωσκ᾽, ὦ πάτερ, 
πρὶν ἄν γ᾽ ἀκούσῃς ἀμφοτέρων. 
SIAOKAEON 


ἀλλ᾽, ὥγαθὲ, 


δ a ’ 3 4 \ A) a 
TO πρᾶγμα φανερὸν ἐστιν' αὐτὸ yap Boa. 


911 κατεσικέλιζε.) ‘He si-sliced 
away.’ 

g14 κοὐ peréSux’.] That he gave 
no share to the other dog (Cleon’s 
representative) is the chief crime. 
Xanthias’ complaint, as the aggrieved 
dog, has an ironical meaning. 

915 καίτοι κιτ.λ.] Who can be- 
nefit you, without a previous sop to 
your Cerberus? It must be, ‘love 
me, love my dog.’ Cf. the note 
above at v. 004, and 4g. 1030—34. 

917 οὐδὲν x.7.A.] Meineke with 
Bergk gives this and the following 
line to Philocleon. Neither thus, 
nor with Dindorf’s arrangement, 
is the connexion of θερμὸς γὰρ 
ἁνὴρ with the preceding plain. 
Florens says, that Philocleon, while 
speaking, tries whether his lentil 
porridge is ready; and, finding it 


hot, says that the accused is ‘ as hot 
(meaning ‘as bold’) as the lentil 
porridge.’ But the direct mention 
of him as ἁνὴρ, ‘the man’ (instead 
of ‘the dog’) is curious. Nor is 
θερμότης a natural reason for with- 
holding a share of anything. ἁνὴρ 
may indeed be compared with ἄνδρα 
in v. 923; but the sense of the line 
as applied to Labes or Laches is 
not satisfactory. The line is bet- 
ter given to Bdelycleon, with . 
reference to some gesture of anger 


-and eagerness to condemn shewn 


by Philocleon. Thus Bdelycleon 
would say, seeing his father’s hot 
haste, ‘Why, the man’s as hot as 
his lentil porridge! Pray, father, in 
heaven's name don’t condemn too 
soon. 


g20 ἀμφοτέρων. Cf. note at 725. 


94 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 


[934 


I? a ’ 
ὠλεκτρυόν; νὴ τὸν Δί᾽, ἐπιμύει γέ τοι. 


ὁ θεσμοθέτης. ποῦ ᾽σθ᾽ οὗτος; ἀμίδα μοι δότω. 


935 


BAEATKAEQN 
αὐτὸς καθελοῦ τοὺς μάρτυρας γὰρ ἐσκαλῶ. 
Λαάβητι μάρτυρας παρεῖναι, τρυβλίον, -᾿ 
δοίδυκα, τυρόκνηστιν, ἐσχάραν, χύτραν, 
καὶ τἄλλα τὰ σκεύη τὰ προσκεκαυμένα. 


ἀλλ᾽ ἔτι σύ γ᾽ οὐρεῖς καὶ καθίζεις οὐδέπω ; 


SIAOKAEQN 

τοῦτον δέ γ᾽ οἶμ᾽ ἐγὼ χεσεῖσθαι τήμερον. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 

᾽ 4 Α , ‘ a \ , 

οὐκ αὖ σὺ παύσει χαλεπὸς ὧν καὶ δύσκολος, 

καὶ ταῦτα τοῖς φεύγουσιν, ἀλλ᾽ ὀδὰξ ἔχει ; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 

ἀνάβαιν᾽, ἀπολογοῦ. τί σεσιώπηκας ; λέγε. 


934 ἐπιμύει.] ‘He winks assent’: 
and a wink from a cock is as good 
as a nod. 

937—9 The dish, cheese-scraper, 
&c., are called to witness in Labes’ 
favour. The ἐσχάρα was a portable 
brazier; cf. Ach. 887, dudes ἐξενέγ- 
kare τὴν ἐσχάραν μοι δεῦρο καὶ τὴν 
ῥιπίδα. All the kitchen vessels 
might have seen the theft, and seen 
also what the thief did with the 
cheese; whether he gave any to 
others. The ἐσχάρα was perhaps 
used for the toasting of the cheese. 

93 προσκεκαυμένα.] ‘burnt at 
re’ as such utensils would be: 
re above v. 828. Dobree and Her- 
mann read προσκεκλημένα ‘subpoe- 
naed as witnesses’; an ingenious 
change: but hardly needed. 

942 οὐκ αὖ σὺ κιτιλ.} This is 
addressed to the old man. Bdely- 
cleon had before asked him not to 
be too hasty in condemning (v. 819): 
he now asks it again, οὐκ αὖ od ‘will 
you not, I again ask, cease &c.’ 
Florens takes it as addressed to the 
prosecutor; but there is not much 


sense in rebuking him for severity ; 
severity would be reasonable in him. 

943 Kal ταῦτα rots φεύγουσιν. 
‘And that too against the poor de- 
fendants.’ Bdelycleon wants him 
to have some wrath for the prose- 
cutors. Cf. above v. 880, Tous φεύ- 
γοντάς τ᾽ ἐλεεῖν μᾶλλον τῶν γραψα- 

νων, κιτ.λ. 

ἀλλ᾽ ὁδὰξ ἔχει.) “Βαϊ do you 
hold on to them with griping auc 
One of the expected ἀξ sae ler 
this law-court at home was, tal 
the dicast being not starved, but 
having his porridge, would cease 
δάκνων τὸν ἀπολογούμενον (Vv. 7 5) 
The αὐτοδὰξ τρόπος was a 
istic of the Athenians, cf. Pac. 607. 
The Scholiast strangely mistakes 
the meaning of this passage; and 
those who propose ἔχεις for ἔχει 
propose no improvement. The 
sense of the middle voice suits quite 
well: ‘you hold fast to, cling to’: 
it appears a the word for a bull- 
dog tenaci 

944 ἀνάβαιν᾽] He turns to the 
defendant here, 


96 


APIXTO®ANOT> 


[958 


Kat τἄλλ᾽ ἄριστός ἐστιν" εἰ δ᾽ ὑφείλετο, 
ξύγγνωθι, κιθαρίζειν γὰρ οὐκ ἐπίσταται. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 


ἐγὼ δ᾽ ἐβουλόμην dv οὐδὲ γράμματα, 


960 


iva μὴ κακουργῶν ἐνέγραφ᾽ ἡμῖν τὸν λόγον. 


Philocleon had asked ‘What is the 
good of him?’ and the answer is 
natural enough. Dobree reads it ¢ 
τι; σοῦ ‘you ask what good? Why 
he fights &c.’ Either of these seems 
far preferable to Meineke’s conjec- 
tural change in his notes, οὐ σοῦ 
κιτιλ. ‘Does he not &c.’ 

959 κιθαρίζειν x«.7.A.] Α cu- 
rious excuse for non-appreciation of 
the difference between ‘meum’ and 
‘tuum’, But ignorance of the ele- 
ments of music implies utter illite- 
rateness; therefore it is as if Bdely- 
cleon had said ‘poor fellow! he’s 
had no schooling—knows nothing— 
what is he to turn his hand to but 
thieving?’ And below at v. 989, 
Philocleon retorts that he knows no 
trade but judging aud condemning. 
In Av. 1432, τί yap πάθω; oxa- 
wrev yap οὐκ ἐπίσταμαι, is a similar 
excuse, given by the informer who 
knows no trade but his own. The 
scholiast quotes a proverb, to which 
there may be allusion, πεζῇ βαδίζω, 
νεῖν yap οὐκ ἐπίσταμαι, ‘I trudge 
afoot because I cannot swim.’ In 
. the Avights (v. 188) the sausage- 
seller objects οὐδὲ μουσικὴν ἐπίστα- 
μαι πλὴν γραμμάτων : but he is told 
that that is rather odds in his 
favour for being a statesman now-a- 
days; and therefore for being a 
thief perhaps, in Aristophanes’ view 
of his country’s statesmen at that 
time. 

960 γράμματα.) Cf. γραμμάτων 
in £9. 189, quoted above. After 
ἐβουλόμην Gy understand ἐπίστασθαι 
wert ἐνέγραφ᾽.1 A thorough 

961 fva pr}... *,] Athoroug 
jer this construction is to 
be found in Hermann’s notes on 
Viger, de [dtotismis. ἵνα, ὅπως, ws, 
with past indicative, express a con- 


sequence now impossible: ‘adhiben- 
tur quum indicatur consilium, quod 
quis habuit, nec tamen effectum red- 
didit.’ ‘Cum indicativo praeterito- 
rum temporum junguntur, quum 
significatur aliquid, quod futurum 
fuisset, si quid aliud actum esset, 
sed nunc non factum est.’ Herm. 
a indicate something which 
would have been sure to follow, had 
something else been done, but which, 
as it is, has not followed, since 
that antecedent ‘something else’ 
was not done. Examples are, Ari- 
stoph. Pac. 135, Eur. Hipp. 645, 
Soph. Οὐ. Tyr. 1389—93. This last 
passage gives a double illustration, 
one for the imperfect, one for the 
aorist tense. οὐκ dv ἐσχόμην τὸ μὴ 
᾽ποκλεῖσαι τοὐμὸν ἄθλιον δέμας, ἵν᾽ ἡ 
τυφλόςτε καὶ κλύων μηδέν...τί μ᾽ οὗ λα- 
Bow ἔκτεινας εὐθὺς, ὡς ἔδειξα μήτοτε 
ἐμαυτὸν ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἣν γεγὼν" 
This past tense of the indicative may 
be aorist or imperfect: aorist, ifa ~xe- 
sult is expressed not as lasting, “Ys 
done once for all; imperfect, if ΠΗ —s 
ing. Thus, & ἢ τυφλός x.7.d., se! 
so I might be not only blind v 
deaf, the blindness and deaf mso' 
being results lasting up to the ὕ 
of speaking; but ὡς ἔδειξα μή-- «ΠῚ 
‘that so I might never have she ===" 
the shewing being but once foram ὦ 
and now over and done. ‘Thar —set 
seems the closest English rea@—— ἃ 
Monk (on the ippolytus) sugges —C 
‘in which case.’ But this rather EC Ϊ 
the notion of intent, purpose, 
in ἵνα, ὅπως, ws. True it is tha__=t 
sometimes = ‘where,’ with a simu —™ 
aa force; byt the it shoul -m—Id 
ollowed by ov (with dv) not bya 
The English ‘that’ keeps the σοῦ 
of purpose, &c., while the ‘so’ === 
that (now impossible) case,’ 5: 


98 APISTO®ANOTS 


{973 


SIAOKAEON 
αἰβοῖ, τί κακόν ποτ᾽ ἔσθ᾽ ὅτῳ μαλάττομαι:; 


ἤ ᾿ ’ 3 “ 
κακόν τι περιβαίνει με, κἀναπείθομαι, -᾿ 


ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 


Σ / > 9 AQ φ ’ 
ἴθ᾽, ἀντιβολῶ ‘ao, οἰκτείρατ᾽ αὐτὸν, ὦ πάτερ, 
ποῦ τὰ παιδία; ᾽. 


καὶ μὴ διαφθείρητα. 


975 


ἀναβαίνετ', ὦ πονηρὰ, καὶ κνυζούμενα 
αἰτεῖτε κἀντιβολεῖτε καὶ δακρύετε. 


ΦΙΛΟΚΛΕΏΩΝ, 
κατάβα κατάβα κατάβα κατάβα. 
BAEATKAEOQN. 


a \ U 
καίτοι τὲ κατάβα τοῦτο πολλοὺς δὴ πάνυ 


καταβήσομαι." 
980 


ἐξηπάτηκεν. ἀτὰρ ὅμως καταβήσομαι. 
@IAOKAEON, 

9 a e 9 9 ’ 43 \ ς A 

és κόρακας. ὡς οὐκ ἀγαθόν ἐστι τὸ pode. 

ἐγὼ γὰρ ἀπεδάκρυσα νῦν γνώμην ἐμὴν 

οὐδέν ποτ᾽ ἀλλ᾽ ἢ τῆς φακῆς ἐμπλήμενος. 


973 αἰβοῖ.] Philocleon is disgusted 
to find that he is softening. Bdely- 
cleon takes advantage of this, and 
produces the little ones of the ac- 
cused, to whine and excite com- 
miseration. It was acommon custom 
both with Greeks and Romans to 
bring the family into court, that their 
tears might move the judges. Cf. 
Dem. c. Mid. 574. Racine takes 
this idea, ‘ Venez, famille désolée, 
Venez, pauvres enfans, qu’on veut 
rendre orphelins, Venez, faire parler 
vos esprits enfantins. Oui, Mon- 
sieur, vous voyez ici notre misére. 
Nous sommes orphelins, rendez-nous 
notre pére, ὅς." 

975 olxre(par’.] Plural, because 
Philocleon was but one of many 
dicasts. 

979 KardBa.] The customary 
word for the dicasts to say, when 
they had heard enough to convince 


them, and bade the pleader come 
down from his place and say no 
more. But they sometimes deceived 
the hope of acquittal thus raised. 
982 ἐς κόρακας.] A curse on 
either the defendant or the porridge ; 
ey ἮΝ on both, as Mitchell takes 
urse on youtsey and curse 
se this ara ie 
983, 4 ἐγὼ γὰ sisi alae 
‘For I wept free y but now, 
I think, for no earthly reason but 
because I was full of the lentil por- 
ridge; the heat of which brought’ 
tears to his eyes. For γνώμην ἐμὴν 
cf. Pac. 232, καὶ γὰρ ἐξιέναι γνώμην 
ἐμὴν μέλλει. The old interpretation, 
‘I wept away my judgment, lost my 
cool judgment in m tears,’ is cer- 
tainly wrong. Meineke’s ἐπεδάκρυσα 
Ape by the Scholiast’s éare- 
boas τῷ τῶν παίδων ὀδυρμῷ, but 
is soainst all MSS. 
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APISTO®ANOTS, 


. BAEATKAEQ 


οὗτος. 


- ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 
᾿ a 3 a » 
αὕτη ᾽νταῦθ᾽ ἔνι. 
. BAEATKAEON 
ἐξηπάτηται, κἀπολέλυκεν οὐχ ἑκών. 
ΦΙΛΟΚΑΞΒΩΝ 


φέρ᾽ ἐξεράσω. 


BAEATKAEQN 


a φ ᾿ 4 / 
πῶς ap ἠγωνίσμεθα; 


ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ 


δείξειν ἔοικεν. 


ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 
ἐκπέφευγας, ὦ Λαβης. 


πάτερ πάτερ, τί πέπονθας ; 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 


οἴμοι, ποῦ ᾽σθ᾽ ὕδωρ; 


995 


BAEATKAEQN 


ἔπαιρε σαυτόν. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 
εἰπέ νυν ἐκεῖνό μοι, 


Μ᾿ “ > 7 
ovTws ἀπέφυγεν ; 


993 ἐξεράσω.] Cf. Aesch. Zum. 
9742, AO. ἐκβάλλεθ᾽ ὡς τάχιστα Tev- 
χέων πάλους, ὅσοις δικαστῶν τοῦτ᾽ éré- 
σταλται τέλος. OP. ὦ Pots’ "᾿Απολ- 
λον, πῶς ἀγὼν κριθήσεται; This 
makes for Dindorf’s text against 
Meineke’s ; for the dicast Philoeleon 
should empty out and count the 
votes. But πῶς ἄρ᾽ ἠγωνίσμεθα ; does 
look rather as if it were an impatient 
question thrown in during the count- 
jing; and in the passage of Aeschylus 
Orestes, the defendant, puts the 
question. Hence I have slightly 
altered the arrangement of the dia- 
logue, which now runs thus: ‘PHI, 
Come, let me turn out the votes. 
Bp. How have we sped in the trial? 


Pui. ’Twill soon be shewn. Bp. 
Labes, you are acquitted!’ Bdely- 
cleon, interested for the accused, 
asks, ‘how have we sped?’ and then 
sees at once the result and tells it to 
the defendant before the old dicast, 
in his astonishment and disgust, can 
get out a word. 

994 δείξειν ἔοικε.] Sc. τοὔργον. 
Cf. Lys. 375, τοὔργον τάχ᾽ αὐτὸ δείξει. 

995 ποῦ ᾽σθ᾽ ὕδωρ.] The old man 
is fainting: cf. Ran. 481, ἀλλ᾽ wpa-- 
κιῶ' ἀλλ᾽ οἷσε πρὸς τὴν καρδίαν μον 
σποΎγίαν. : 

996 ἔπαιρε σαντόν.) Cf. Eur. 
Androm. 1076, ἃ ἃ, τί δράσεις, “ὦ 
γεραιέ; μή πέσῃε᾽' ἕπαιρε σαντόν. 
ΠΗ. οὐδέν εἰμ᾽ « ἀπωλόμην. 








ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 
ὦ δαιμόνιοι, τοὺς ζητοῦντας 

καινόν τι λέγειν κἀξευρίσκειν 

στέργετε μᾶλλον καὶ θεραπεύετε, 


108 


* 9 
καὶ τὰ νοήματα σώξζεσθ᾽ αὐτῶν" 


ἐσβάλλετε δ᾽ ἐς τὰς κιβωτοὺς 


μετὰ τῶν μήλων. 


κἂν ταῦτα ποιῆθ᾽, ὑμῖν δι’ ἔτους 


τῶν ἱματίων 
ὀζήσει δεξιότητος. 


ὦ πάλαι ποτ᾽ ὄντες ὑμεῖς ἄλκιμοι μὲν ἐν χοροῖς, 


ἄλκιμοι δ᾽ ἐν μάχαις, 


1060 


4 > A \ ’ »ς΄᾽ΆΚἮΚἯν @ 
καὶ κατ᾽. αὐτὸ δὴ μόνον τοῦτ᾽ ἄνδρες ἀλκιμώτατοι, 


1052 ζητοῦντας... λέγειν.] ‘Those 
who seek out something new to 
say.’ The construction seems rather 
ζητοῦντάς τι (ὥστε) λέγειν than fyr. 
λέγειν τ. A parallel from Av. 465 
is quoted by Bergler; λέγειν ζητῶ 
τρίπαλαι μέγα καὶ λαρινὸν Eros τι. 

1055 τὰ tl aioe σώζεσθ᾽.] Do 
not let them fail, as our poet’s éwi- 
vos did (v. 1050): cf. above, 1012, 
μὴ πέσῃ φαύλως χαμᾶζ᾽ εὐλαβεῖσθε. 

1057 μετὰ τῶν μήλων.) εἰώθασι 
γὰρ εἰς τὰ κιβώτια μῆλα βάλλειν δι 
εὐοσμίαν. Schol. By ‘putting them 
into their clothes’ chests, that their 
garments might smell of cleverness,’ 
it is meant that they should lay them 
well to heart and so store them up, 
which would give them a savour of 
cleverness all the year through. 
Mitchell quotes from Chaucer a 
compliment to breath as sweet as 
‘hord of apples laid in hay or heth.’ 

1059 τὼν tp. ὀζήσει δεξιότητος.] 
Cf. Pac. 529, τοῦ μὲν γὰρ ὄζει κρομ- 
pvotepuypias, ταύτης δ᾽ ὀπώρας, and 
Ach. 852, ὄζων τῶν μασχαλών πατρὸς 
τραγασαίου. 

1060—1120. In the strophe the 
Chorus lament that their youth is 
gone, but think that they are still 
better than the foppish striplings of 
the modern days, They then (in 
the epirrhema) explain their wasp- 

like garb, describing their deeds in 


- wasps. 


battle against the barbarian, which 
gained for them the appellation of 
Again (in the antistto 
they recal their youthful deeds; 
they won what the younger men n0o¥ 
steal: and (in the antepirth 
shew that there is a waspish element 
in their behaviour at home; 
they freely use their stings; bat 
that there are idle drones among 
them, and that this rule onght to be 
enforced: ‘no work, no pay.’ | 

1060 ὦ πάλαι.] With allusion to | 
the proverb quoted in Plu, 100%, 
πάλαι wor’ ἦσαν ἄλκιμοι Μιλήσιοι, 
of which the Scholiast on that place 
gives the reported origin. It was st 
any rate a proverb of those who had 
formerly flourished but now did # 
no longer. 

1062 καὶ κατ᾽ αὐτὸ κιτ.λ.] This 
line is corrupt in MSS., ending with 
ἄνδρες μαχιμώτατοι. ἀλκιμώτατοι of 
ἀνδρικώτατοι, Bentley. ἀλκιμώτατοι, 
Porson; and the repetition of the 
same adjective seems better, and is 
rather nearer in termination to the 
MS. μαχιμώτατοι. : 

τοῦτ᾽ .] In fighting and dancing, 
as opposed to law-suits, which are 
now their only strong point. Seager 
thinks τοῦτο is said δεικτικῶς, pointe 
ing to their κέντρον. But this sting 
is the weapon that they have taken 
to in their old age. 


114 “APIZTO®ANOTS, [1125 
BAEATKAEQN 
ἀγαθὸν ἔοικας οὐδὲν ἐπιθυμεῖν παθεῖν. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ 


μὰ τὸν Δί᾽, οὐ γὰρ οὐδαμῶς μοι ξύμφορον. 

καὶ γὰρ πρότερον ἐπανθρακίδων ἐμπλήμενος 

ἀπέδωκ᾽ ὀφείλων τῷ κναφεῖ τριώβολον. 
BAEATKAEON 

ἀλλ᾽ οὖν πεπειράσθω γ᾽, ἐπειδήπερ γ᾽ ἅπαξ 


ὦ agi ἐς 
ἐμοὶ σεαυτὸν παραδέδωκας εὖ ποιεῖν. 


1130 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 


γί οὖν κελεύεις δρᾶν με; 


BAEATKAEQN 
τὸν τρίβων᾽ ἄφες" 
τηνδὶ δὲ χλαῖναν ἀναβαλοῦ τριβωνικῶς. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 
ἔπειτα παῖδας χρὴ φυτεύειν καὶ τρέφειν, 
ὅθ᾽ οὑτοσί με νῦν ἀποπνῖξαι βούλεται ; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ 


ἔχ᾽, ἀναβαλοῦ τηνδὶ λαβὼν, καὶ μὴ λάλει. 


rus per urbes Afer ut Italas Ceu flam- 
ma per taedas vel Eurus Per Siculas 
equitavit undas.’ Hor. Od. IV. 4. 44. 
And a comparison of v. rr of this 
play, κἀμοὶ yap ἀρτίως ἐπεστρατεύ- 
σατο Μῆδός τις... ὕπνος, confirms this 
interpretation. . 
[12] καὶ γὰρ. «7.A.] For I 
spoilt my cloak once with some 
fish-sauce, and had to pay for its 
cleaning; so I do not want a more 
valuable one, lest I may spoil that. 
_ ἐπανθρακίδων.) λεπτοὶ ἰχθύες 
ὀπτοί. Schol. Cf. Ach. 670, ἡνίκ᾽ ἂν 
ἐπανθρακίδες ot παρακείμεναι, ol δὲ 
Θασίαν ἀνακυκώσι λιπαράμπυκα. It 
was with this Thasian fish-sauce 
(4Auy) that the garment was spoilt. 
1132 a mere The Scholiast 
appears to have had a various read- 
ing γεροντικῶς : but rp. seems right. 


1135 


The τρίβων however we find con- 
stantly worn by the older men. 

1133 ἔπειτα.) ‘After this,’ mark- 
ing astonishment and indignation: 
cf. Ach. 126, κἄπειτ᾽ ἐγὼ δῆτ᾽ ἐνθαδὶ 
στραγγεύομαι. It is not altogether 
unlike πρὸς ταῦτα in the i 
e.g. in Aesch. Prom. Vinct?. 992, 
πρὸς ταῦτα ῥιπτέσθω μὲν αἰθαλοῦσσα 
φλόξ. The Latins use ‘nunc’ with 
the same ironical force; ‘I nunc et 
versus tecum meditare canoros’ says 
Horace, after describing the din of 
the Roman streets. 

1134 ἀποπνῖξαι.] The χλαῖνα was 
evidently soft, woolly, and warm, 
whereas the old man’s τρίβων, how- 
ever good a defence against Boreas 
in days past, was probably, the 
worse for wear. 
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BAEATKAEQN 
πόθεν, arya’; ἀλλὰ τοῦτο τοῖσι βαρβάροις 1145 
ὑφαίνεται πολλαῖς δαπάναις. αὕτη γέ τοι 
ἐρίων τάλαντον καταπέπωκε ῥᾳδίως. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 
οὔκουν ἐριώλην δῆτ᾽ ἐχρῆν αὐτὴν καλεῖν 
δικαιότερον ἢ καυνάκην ; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 
ἔχ᾽ ὠγαθὲ, 
καὶ στῆθί γ᾽ ἀμπισχόμενος. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 
οἴμοι δείλαιος" 1150 


ὡς θερμὸν ἡ μιαρά τί μου κατήρυγεν. 


ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ 


4 A 
οὐκ avaBanei ; 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 
μὰ AL οὐκ ἔγωγ. ἀλλ᾽, ὠγαθὲ, 
εἴπερ γ᾽ ἀνάγκη, κρίβανόν μ᾽ ἀμπίσχετε. 


BAEATKAEON | 
φέρ᾽, ἀλλ᾽ ἐγώ σε wepiBaro σὺ δ᾽ οὖν ἴθι. 


ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
παράθου γε μέντοι καὶ κρεάγραν. 


1145 πόθεν.] ‘how so?’ or ‘non- 
sense!’ He does not see, or pre- 
tends not to see, what his father 
means by the comparison, or what 
there is amiss with the mantle. 

1148 ἐριώλην.) Properly a vio- 
lent wind: cf. Zg. 511, where Cleon 
is compared to it. Here he puns, 
and derives it from ἔριον and ὀλ- 
λύναι. A pronunciation of ‘ wool- 
wind’ to resemble ‘zwér/-wind’ 
might be a fair equivalent. 

1149 ἔχ᾽ ὠγαθὲ, «.7.A.] ‘Steady, 


my good sir! and stand still while I 
put it on you.’ He puts the cloak 
round his father, but the old man 
will make no effort to throw it 
gracefully over his shoulder (a - 
λεσθαι), but rather throws it off; so 
the putting on has to be done en- 
tirely by the son. 

1155—6. Well if I am to be 
baked or roasted (says Philocleon), 
let there be a flesh-hook ready to 
pull me out before I am done εἶ ἴο 
pieces. 


126 


Κλειταγόρᾳ τε Ka- 
μοι μετὰ Θετταλῶν 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 


[1246 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 
πολλὰ δὴ διεκόμισας σὺ Kayo. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 


τουτὶ μὲν ἐπιεικῶς σύ γ᾽ ἐξεπίστασαι" 


ὅπως δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἐς Φιλοκτήμονος tev. 


[22ςΞεω»« 


παῖ παῖ, τὸ δεῖπνον, Χρυσὲ, συσκεύαξε νῷν, 
ἵνα καὶ μεθυσθῶμεν διὰ χρόνου. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 


μηδαμῶς. 


9 
κακὸν TO πίνειν' ἀπὸ γὰρ οἴνου γίγνεται 
καὶ θυροκοπῆσαι καὶ πατάξαι καὶ βαλεῖν, 


” 3 9 , 3 , 3 ’ 
κάπειτ ἀποτίνειν ἀργύριον ἐκ κραϊψπαλης. 


25 


BAEATKAEON 
οὗκ, ἢν ξυνῇς γ᾽ ἀνδράσι καλοῖς τε κἀγαθοῖς. 
ἢ γὰρ παρῃτήσαντο τὸν πεπονθότα, 
ἢ λόγον ἔλεξας αὐτὸς ἀστεῖόν᾽ τινα, 
Αἰσωπικὸν γέλοιον ἢ Συβαριτικὸν, 


meant to ridicule Aeschines for his 
boasting : especially his boasting of 
wealth which he never had. Cf. Av. 
911, dp ἐστὶν αὑτηγὶ Νεφελοκοκκυγία, 
ἵνα καὶ τὰ Θεογένους τὰ πολλὰ χρή- 
ματα τά τ' Αἰσχίνον y ἅπαντα; 
Hence Burges’ διεκόμπασας for διε- 
κόμισας has great probability, and is 
approved by several editors. Thus, 
whatever the song was going to say 
about the wealth &c., Philocleon 
retorts that Aeschines had nothing 
to do with wealth, save in bragging 
of it. 

1250 Φιλοκτήμονος.] 
οὗτος. Schol. 

1251 τὸ δεῖπνον ovox.] εἰ dé 
πού τις ἐκαλεῖτο els ἄριστον ἢ els 
δεῖπνον, τὸ ἄριστον ἢ τὸ δεῖπνον ἑαυ- 
τοῦ ἔφερε. Schol. 

1253-58. The old dicast retains 


ἄσωτος. 


as yet his old caution, and ΠΡ ks 
that drinking leads to brawls ame —nd 
damages to pay next morning. 

1257. παρῃτήσαντο,] Asin Eve UT. 
Fferacl, 1025, κτεῖν᾽, οὐ waracr 
σε, and Herod. ΨΥ. 33, VI. 24. Coat. 
also Eg. 37, & δ᾽ αὐτοὺς παραι ὥ- 
μεθα : and this double acc. οοπε- --- σ΄ 
tion is common. The verb αἱ θθθιςο 
takes simply the accusative of t ———he 
penalty, ¢.g. παραιτεῖσθαι ζημίαν: . 
well as the acc. of that which y οὕ 
rescue, παραιτεῖσθαι τὴν : ΚΓ. 
sembling in this the Lat. ‘dep 
cari’, 
1259 Alowmdv.] Cf. above ᾿ 
566. The Aesopic were (acc. to 
the Scholiast) about beasts, the ΞΟ Τ᾽ 
baritic about men. The father f—l- 
lows his son’s advice below at me 


1401. 
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KATHTOPOS 
ἀλλ᾽ οὖν ov μέμνησ᾽. αὐτὸς ἁπεκρίνατο,᾽ 
ες ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ , 


ἄκονε, μὴ perry” ἐν Συβάρει γυνή. ποτε 


κατέαξ᾽ ἐχῖνον. 


KATHTOPOZ-- °° τ’ 


ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι, 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, ὁ 


“A φ ᾿ 
ovxives οὖν ἔχων τιν᾽ ἐπεμαρτύρατο" 
70° € ἴω, 5 4 3 \ A , ὲ 
εἶθ᾽ ἡ Συβαρῖτις. εἶπεν, εἰ val τὰν κόραν 
τὴν μαρτυρίαν ταύτην ἐάσας ἐν τάχει 


ἐπίδεσμον ἐπρίω, 1 νοῦν ἂν εἶχες. πλείονα. 


1440 


KATHTOPOZ 
ὕβριζ᾽, ἕως ἂν τὴν δίκην ἄρχων καλῇ. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, 


Ν 


οὔ τοι μὰ τὴν Δήμητρ᾽ ἔτ᾽ 
AN ἀράμενος ἐγώ σε 


> \ “A 
ἐνταυθὶ μενεῖς, 


ΦΙΛΟΚΛΕΏΩΝ. 
τί ποιεῖς } 


ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 


¥ ’ > 9° a P 
εἴσω φέρω σ᾽ ἐντεῦθεν 


Αἴσωπον οἱ Δελφοί ποτ᾽ 


1434 GAN οὖν] Addressed to 
the κλητήρ. 

1436 éxtvov.] The Scholiast 
tells us this word meant at Athens 
a vessel for holding depositions of 
witnesses. It is not likely that here 
it means more than ‘a pot, pitcher,’ 
or the like. 

1437 Tee αρτύρατο.] Philocleon 
continues his story, but ἈΡΡΟΣ 
adopts the others word. .. 


ὅ- τί ποιῶ; 


εἰ δὲ μὴ, τάχα 
κλητῆρες see daa τοὺς καλουμένους. . 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 


1445 


| 1438 τὰν κόραν. δωρίξει ΕΞ 
des. Schol.. The Sybaritic woman 
would use some such dialect: and 
the oath was specially a Sicilian 
one. 

1443 ἐγώ oe] ἔγωγε Brunck. 
οἴσω σε vulg. εἴσω ce Reisig, Rich- 
ter. 

1446 Alowrow «.r.A.] The 
Delphians were going to throw 
Aesop down from a rock for his 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 
ἐν τῷ ῥυθμῷ yap οὐδέν ἐστ᾽. 
BAEATKAEQN 
ἀλλ᾽ φζυρὲ, 
ἕτερος τραρῳδὸς Καρκινίτης ἔρχεται, 
ἀδελφὸς αὐτοῦ. 


146 [1504 — 


1505 


PIAOKAEON 
νὴ Δί᾽ ὠψωνηκ᾽ dpa. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 
μὰ τὸν Δί᾽ οὐδέν γ᾽ ἄλλο πλήν γε καρκίγους. 
προσέρχεται γὰρ ἕτερος αὖ τῶν Καρκίνου. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 
τουτὶ τί ἦν τὸ προσέρπον; ὀξὶς, 7 φαλαγξ; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ 
πιννοτήρης οὗτός ἐστι τοῦ γένους, 
σμικρότατος, ὃς τὴν τραγῳδίαν ποιεῖ. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ 


[510 


Orn Oa 


4 , 9 4 A 3 7 

ὦ ἹΚαρκίν᾽, ὦ μακάριε τῆς εὐπαιδίας" 
ὅσον τὸ πλῆθος κατέπεσεν τῶν ὀρχίλων. 
9 \ ’ 3 ,. 9 4 ’ 2 4 ᾽ὔ 
ἀτὰρ καταβατέον Ὑ ἐπ᾿ αὐτοὺς μ΄, wlupe 


0 “ “a \ A 
ἅλμην κύκα τούτοισιν, ἣν ἐγὼ κρατῶ. 


1504 ἐν τῷ ῥυθμῷ κιτ.λ.} ‘For 
he‘is not at all in rhythm :’ he does 
not keep time or measure in his 
dancing, and therefore requires a 
regular knuckle-rapping to keep him 
In order. 

1505 €repos. ] 
Carcinus’ sons. 

1506 ὠψώνηκ᾽ dpa] ‘I’m well 
found, methinks, in fish:’ the xdp- 
κινοι coming under the class ὄψον. 

1507. pa Al’...xapx(vovus.] Xan- 
thias objects that all the ὄψον he 
has got is crabs, for now enters 
number three. 

1509 ὀξὶς.7)] Some variety of 
crab is thought to be meant; or a 
shrimp. Brunck quotes Av. 1203, 
ὄνομα δέ σοι τί ἐστι, πλοῖον ἣ Kuh; 
4s an analogous passage. It is not 


Number two of 


1515 


clear how a vinegar-cruet and a 
spider could be suggested by the 
same person. The smallest of the 
three Carcinites, who were perhaps 
in some way put on the staye so as 
to resemble crabs, might be some- 
thing like a spider, by a stretch of 


imagination. 

1510 ‘muvvorypys.] <A small 
kind of crab. Some write the word 
πινοτήρηϑ. 

1511 ὃς τ. τραγῳδίαν π.)] Xe- 
nocles. Cf. note at v. [5092. ᾿ 


1513 (Xwv.] ‘Wrens’ pro- 
bably : εἶν ya 568. As Benie. of 
diminutive stature these sons of 
Carcinus are so called: but there is 
reference to ὀρχηστῶν, ‘dancers.’ 

1515 @Apny.] In which they 
are to be dressed; ἐπειδὴ ἄλμην 
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ἀλλ᾽ ἐξάγετ᾽, εἴ τι φιλεῖτ᾽ ὀρχούμενοι, θύραξε 
ἡμᾶς ταχύ' τοῦτο γὰρ οὐδείς πω πάρος δέδρακεν, 
ὀρχούμενον ὕστις ἀπήλλαξεν χορὸν τρυγῳδῶν. 


1535---. The Chorus request the 
Carcinites, if they like dancing so 
much, to conduct them off the stage 
with a dance: an unheard of novelty, 
for the Chorus entered indeed with a 
dance, but did not make their exit so. 

1536 ἡμᾶς.) Icanseeno reason 
for preferring ὑμᾶς, Bentley’s altera- 
tion. 

1537 ὀρχούμενον ὅστιβ.] Whe- 
ther ὀρχούμενον or ὀρχούμενος be 
taken, matters little. ὀρχούμενός τις 
MSS. The Chorus are conducted 


off the stage by the dancers, 
seems probable they in som 
joined the dance themselves. 
whole line is explanatory of 
ww δέδρακεν. ‘This no man 
et did. I mean—no man has 
en who took his chorus off 1 
dance.’ And the accusative i 
haps rather preferable. Ber 
rendering, ‘no-one (who has es 
with impunity for such innov 
ever took off his chorus dan 
seems awkward. 


INDEX TO THE CHIEF MATTER OF THE NOTES. 


ἀγαθοῦ δαίμονος, 525 
659 
ἀγοράνομοι, 1407 
Alowros, 566, 1259, 1446 
ἀκαλήφη, 884 
ἀκαρῆ, 541 
᾿Ακέστωρ, 1221 
Tov, 515 
elxaxos, 1043 
% 1515 
ἀλοχίζειν, 850 
ἀλωπεκίζειν; 1240 
A purtas, 74, 1267 
with infinitive, 160 
with indicative, 709 


rudy, 565 
Avripiy, 1270, 1301 
ἂν ωμοσία, 545, 1041 
εύθυνος, 587 
tos, 491 
ἀχάνχεν, 686 
ἀπχαλλάσσεσθϑαι, 484 
ἀἀχέλου, 118 
ἀτεωσάμεσθα, 1085 
ἀχοδύεσθαι, 1157 
ἀπτομερμηρίσαι, 5 
ἀπομορχθείς, 560 
ἀκοσκλῆναι, 160 
dx) τύμβον πεσών, 1370 
ἀχοφυσᾶν, 330 
ἀχράγμων, 1040 
dpa, 


ἀρχαιομελισιδωνοφρυνιχήρατα, 220 
᾿Ασκληπιός, (23 

αὐξάνεσθαι, 636 

αὐτοῖσι τοῖς, 170, 1449 

αὐτὸς αὑτοῦ ἰσχύειν, 357 

ἄφυαι, 496 


βακτηρίαι, 33 
βέλανος, 155, 200 
βαλβῖδες, 548 
βάλλε, 1340 
Baris, Βιο 
βιαβικίξεν, 1517 


βέμβιξ, 1530 
βλέπειν κάρδαμα, 455 
σκύτη, 643 
τιμᾶν, 847 
κλέπτον, 000 
βόρβορος, 259 
βορέας, 1124 
βουκολεῖν, 10 
Βρασίδας, 475 
βρωμᾶσθαι, 618 
Βυζάντιον, “36 


γνώμην ἐμήν, 984 
γράμματα, goo 
ριῴφος, 20 
γωνία, 910 


δεινός, 27, 551 
δεξιός, 65 
δημιόπρατα, 659 
δημίζειν, 699 

δημός, δῆμος, 40 
Δημολογοκλέων, 342 
διὰ κενῆς, 929 

διὰ χρόνου, 1252 
διακρίνειν, 763 
Διάκριοι, 1123 
διαλείχειν, 904 
διαλέξαι, 350 
διαμνλλαίνειν, 1315 
διασαλακωνίσαι, 1315 
διατινθάλεος, 329 
διιστάναι, 41 
Διοπείθης, 380 
διορύξαι, 350 
διορχεῖσθαι, 1481 
δοθιήν, 1172 

δοκός, 201 

δοκῶ with pres. inf., 177 
δορπηστός, 103 
Apaxovrléns, 438 
δριμύς, 146, 278 
δρύφακτοι, 386 


ἐάν quantity of, 228 
ἐγκάπτειν, 791 
ἐγκυκλεῖν, 699 
ὀγκυκλοῦσθαι, 305 
ἐγχυτρίζειν, 289 
εἰρεσιῶναι, 399 
εἰσάγει», se 840 
εἰσελθεῖν, τ' 
“Exdrecov, 864 
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éxarooral, 659 
ἐκκαλαμᾶσθαι, 609 
ἐκτελέσαι, 1024 
ἐκφρεῖν, 125 
ἐκχεῖσθαι, 1469 
ἐλαολόγος, 712 
ἐλεεῖν, 967 

*EAXas πόρος, 328 
ἑλλέβορος, 148g 
ἐμβραχύ, 1120 
ἐμμέλεια, 1503 
ἐμπεπρησμένη, 36 
ἑμπλήμενος, 424 
ἐνάλλεσθαι, 1305 
ἐνασελγαίνεσθαι, ΟἹ 
ἐν δίκῃ, 4121 
ἐντετοκώς, 651 
ἐξάγειν, 175 
ἐξερᾶν, 993 

ἔξοδος, 582 

ἐξωμίς, 444 
ἐοικέναι, 1142 
ἐπανθρακίς, 1127 
ἔπειτα, 1133 
ἐπιθήκη, 1301 
ἐπίκληρος, 583 
ἐπιμαίνεσθαι, 7.4.4, 146g 
ἐπιρύζειν, 704 
ἐπισίζειν, 704 
ἐπιστρατεύεσθαι, τι 
ἐπίχαλκος, 18 
ἐπτάμην, ἑπτόμην, 16 
ἔριον, 701 

ἐριώλη, 1148 

ἐς κόρακας, 51 
ἐσκαλαμᾶσθαι, 381 
ἐσκυκλεῖν, 1475 
ἑσμός, 1107 
ἔσπασεν ταύτῃ, 175 
Εὔαθλος, 591 
Εὐριπίδης, 61 
εὐτράπελος, 469 
Ἡφήμιος, 599 
ἔφεξις, 338 
ἐφολκός, 268 
ἔχεσθαι, 943 
ἐχῖνος, 1436 
ἡλιάζεσθαι, 772 
ἡλιαστής, 1341 

ἡ μακρά, 106 
ἡνιοχεῖν, 1022 
ἠπίαλος, 1038 
Ἡρακλῆς, 60 


θατέρῳ, 497 
ϑάψωος, 1413 


INDEX. 


θεοισεχθρία, 418 
θερμός, 917 


Θέωρος, 45, 418, 599, 1220 


θῖνα ταράττειν, 696 
Θουκυδίδης, 947 
θρῖον, 1312 

θρίων ψόφος, 436 
Θυμαιτίς, 1138 
θυμοσοφικός, 1280 
θυννάζειν, 1087 


θώραξ, 1104 


ἰδέσθαι, 183 

ἱμάς, 231 

ἵνα, 188 

ἵνα μὴ with indic. 961 
lrvés, 139, 837 
Ἵππίας, 502 

ἰχθύες, 789 


κάδισκοι, 321 
καθαρός, 631, 1015 
καθέψειν, 795 
καθίζειν δικαστήριον, 305 
καθιέναι, 174 
Καινόν, 120 
καινοτομεῖν, 876 
καλεῖν, 825 

κάνναι, 394 
Kamvlas, 151 
Kdpxwos, 1501, 1502 
Καρκινίτης, 1505 
κάρνα, 58 
καρχαρόδους, 1031 
κατάβα, 979 
κατακλείς, 154 
κατακοσμῆσαι, 1473 
καταλύειν φνλακήν, 2 
καταπτάμενον, 10 
καταχήνη, 575 
κατεαγέναι, 1428 
κατερεῖξαι, 6.0 
καυνάκη, 1137 
κεκραξιδάμας, 596 
κέκραχθι, τοῦ 
κέλυφος, 545 
κεφαλή, 584 
κηθάριον, 674 
κημός, 99 

κηφήν, 1614 
κιθαρίζειν, 959, 980 
κίκιννος, 1069 

κίων, 105 

Κλέων, 62, 759 
κλητεύειν, 1413 
κλητὴρ, 189, τλλο 


INDEX. 


29 

os, 666 

$, 244 
vias, 466 


feu, 119 
v, 1495 

red, 1144 
revs, 895 


064 

ιστοκαρδαμόγλυφος, 1357 
032 

, 1ΠῚ 


rms, 695 
οἰχεῖν, 1318 


σθαι, 674 


109 

ἡ, 1158 

035 

, δραμεῖν, 1204 
409 

140, 836 


aros, 787, 1302 


ew, 1396 

c use of, 776 
γεν, 57 

, μεθίεσθαι, 416, 437 
288 

12 

057 

w, 300 

659 

ἦνοις, 1272 
ilararos, 923 
s, 506, 1142 
155, 200 


μύκητες, 262 
μυσπολεῖν, 140 
μυττωτεύειν, 63 


ναὶ τὰν κόραν, 1438 
Νάξος, 355 

ναυμαχεῖν, 470 

νεανικὸς, 1204, 1307, 1333 
νεόπλουτος τρύξ, 1300 
Νιόβη, 580 

νουβυστικός, 1294 
νουμηνία, 1ηῖ 


ξυμβεβυσμένοι, 1110 
ξυνειδέναι, 999 
ξυνωμότης, 345, 483 
ξυσταλείς, 423 


ὁδάξ, 943 


ὄξειν with double gen. 1059 


olxoupds, 970 
οἰμωξόμενος, 1033 
olov, 1329 

ὄνου σκιά, ΤΟΊ 
ὀξίνης, 1082 

ὀξίς, 1309 

ὀπίας, 353 
ὀρνίθων γάλα, 508 
ὀροφίας, 206 
ὅσον ὅσον, 213 
ὅτι, 22 

οὐ πάνυ, 797 
οὔτις, οὔτι, 186 


παθεῖν τι, 387 
πακτοῦν, 128 
πανδοκεύτρια, 35 
παρακύκτειν, 178 
παρατάσσεσθαι, 1123 
πάρεχε, 949, 1326 


wapoivios, παροινικός, 1500 


πασπάλη,ΟΙ 
παχύς, 288 
Πένεσται, 1273 
πεπνιγμένος, 511 
πεπωκώς, 1082 
περικωμάζειν, 1025 
περικωνεῖν, 600 
περιπέττειν, 668 
περιυβρίζειν, 1319 
πεσεῖν, 1012 
κιθηκίζειν, 1200 
πινάκιον, 167 
πιννοτήρης, 1510 
πιτυλεύειν, 678 
πολέμαρχοι, LOA? 


[51 


152 


πόλλ᾽ ἐπὶ πολλοῖς, 1046 
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